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Teljes szö veg: 

 

A művészet béke 

 

Minden ember egyedi, és közben pont olyan, mint bárki más. A látható, külső megjelenésünk persze 

kü lö nbö zik má soké tó l, ez így van jó l, de mindegyikü nkben van valami, ami csak hozzá nk tartozik – ami mi 

vagyunk. Hívhatjuk ezt szellemnek vagy lé leknek, vagy dö nthetü nk aká r ú gy is, hogy nem nevezzü k sehogy, 

csak hagyjuk, hadd lé tezzen. 

 

De mikö zben ennyire kü lö nbö zü nk, azé rt hasonlítunk is. A vilá g bá rmely tá já ró l szá rmazó  emberek 

alapvetően hasonlóak egymáshoz, mindegy milyen nyelvet beszélnek és mindegy, milyen a bőrük vagy a 

hajuk színe. Ez egyfajta ellentmondá s: az, hogy egyszerre hasonlítunk és teljesen különbözőek is vagyunk. 

Talá n mi, emberek lé nyegé ben a testü nk é s lelkü nk ö sszekö tteté se miatt vagyunk ilyen paradoxonok – mi 

testesítjü k meg a legfö ldhö zragadtabb, legmegfogható bb lé tezé st é s egyszerre valami má st, ami tú llé p ennek 

a lé tezé snek a hatá rain. 

 

A művészet, a jó művészet a maga csodálatos eszközeivel képes vegyíteni az egyedit az egyetemessel. 

Engedi, hogy megértsük, mi az, ami különbözik tőlünk – mondhatni idegen – azzal, hogy univerzá lisnak 

mutatja. Így a művészet képes áttörni a nyelv, a földrajz, az országok határait. Nemcsak a mi egyedi 

tulajdonsá gainkat egyesíti, de bizonyos é rtelemben minden embercsoport, pé ldá ul minden nemzeté t is. 

 

Mindezt a művészet nem úgy éri el, hogy elegyengeti a különbségeket és mindent ugyanolyannak mutat, 

épp ellenkezőleg; azt mutatja fel nekünk, ami más, mint mi, ami távoli tőlünk és idegen. A jó művészet pont 

ezt tartalmazza: valami idegent, amit nem tudunk teljesen megé rteni, é s kö zben furcsamó d mé gis é rtjü k 

valahogy. Ott van benne a rejtély, ami lenyűgöz és a határainkat feszegeti, ezzel pedig megteremt valami 

földöntúlit, amit minden műalkotásnak tartalmaznia kell, amihez minden mű el kell vezesse a befogadót.



 

 

 

Nem ismerek jobb mó dszert az ellenté tek egymá shoz való  kö zelíté sé re. Ez a szemlé let teljessé ggel 

szembenáll a világban túlságosan is elterjedt erőszakos konfliktusok gyakorlatával – mikor az emberek 

elmerü lnek a romboló  kísé rté sben, hogy kiírtsanak mindent, ami idegen, kü lö nleges é s má s, é s ehhez 

gyakran a legembertelenebb talá lmá nyokat haszná ljá k fel, amiket a technoló gia rendelkezé sü kre bocsá t. 

Terrorizmus van a vilá gban. Há ború . Mert az embernek van egy á llatias oldala, amit az az ö sztö n tá plá l, hogy 

az idegent fenyegetésnek érzékelje ahelyett, hogy egy lenyűgöző rejtélyt látna benne. 

 

Így tűnik el a különlegességünk (látható különbözőségeink) kollektív ugyanolyanságot hagyva maguk után, 

és minden, ami más, mint mi, az fenyegetés, így hát ki kell irtani. A miénktől különböző vallásokat és politikai 

ideológiákat le kell győzni és el kell pusztítani. A há ború  harc a mindegyikü nkben ott lakozó  egyedisé g ellen 

és harc a művészet és a benne lakozó egyediség ellen is. 

 

Általánosságban beszéltem itt most a művészetről, nem mentem bele a színház vagy a drámaírás szűkebb 

témakörébe, mert, ahogy mondtam is, minden jó művészet valahol mélyen ugyanazon dolog körül forog: 

fogja a teljessé ggel megismé telhetetlent, a jellegzetest és egyetemessé teszi. Művészileg az egyedit az 

egyetemessel egyesíteni azt jelenti, hogy nem hagyjuk ki belőle a sajátosságokat, hanem inkább 

hangsúlyozzuk őket, hagyjuk, hogy az ismeretlen átragyogjon a művünkön. 

 

A háború és a művészet ellentétek, ahogy a háború és a béke is azok – ez ilyen egyszerű. A művészet béke. 

 

 

Magyar fordítá s: Né meth Nikolett 

 

 
  



 

 

 

Ajá nlott rö vidíté s: 

 

Minden ember egyedi, é s közben pont olyan, mint bárki más. A látható, külső megjelenésünk persze 

kü lö nbö zik má soké tó l, ez így van jó l, de mindegyikü nkben van valami, ami csak hozzá nk tartozik – ami mi 

vagyunk. Hívhatjuk ezt szellemnek vagy lé leknek, vagy dö nthetü nk aká r ú gy is, hogy nem nevezzü k sehogy, 

csak hagyjuk, hadd lé tezzen. 

 

De mikö zben ennyire kü lö nbö zü nk, azé rt hasonlítunk is. A vilá g bá rmely tá já ró l szá rmazó  emberek 

alapvetően hasonlóak egymáshoz, mindegy milyen nyelvet beszélnek és mindegy, milyen a bőrük vagy a 

hajuk színe. Ez egyfajta ellentmondá s: az, hogy egyszerre hasonlítunk és teljesen különbözőek is vagyunk. 

Talá n mi, emberek lé nyegé ben a testü nk é s lelkü nk ö sszekö tteté se miatt vagyunk ilyen paradoxonok – mi 

testesítjü k meg a legfö ldhö zragadtabb, legmegfogható bb lé tezé st é s egyszerre valami má st, ami tú llé p ennek 

a lé tezé snek a hatá rain. 

 

A művészet, a jó művészet a maga csodálatos eszközeivel képes vegyíteni az egyedit az egyetemessel. 

Engedi, hogy megértsük, mi az, ami különbözik tőlünk – mondhatni idegen – azzal, hogy univerzá lisnak 

mutatja. 

 

A jó művészet tartalmaz valami idegent, amit nem tudunk teljesen megérteni, és közben furcsamód mégis 

értjük valahogy. Ott van benne a rejtély, ami lenyűgöz és a határainkat feszegeti, ezzel pedig megteremt 

valami földöntúlit, amihez minden mű el kell vezesse a befogadó t. 

 

Nem ismerek jobb mó dszert az ellenté tek egymá shoz való  kö zelíté sé re. Ez a szemlé let teljessé ggel 

szembenáll a világban túlságosan is elterjedt erőszakos konfliktusok gyakorlatával. Terrorizmus van a 

vilá gban. Há ború . Mert az embernek van egy á llatias oldala, amit az az ö sztö n tá plá l, hogy az idegent 

fenyegetésnek érzékelje ahelyett, hogy egy lenyűgöző rejtélyt látna benne. Így tűnik el a különlegességünk 

kollektív ugyanolyansá got hagyva maga utá n. 

 

A háború és a művészet ellentétek, ahogy a háború és a béke is azok – ez ilyen egyszerű. A művészet béke. 

 

Magyar fordítá s: Né meth Nikolett 

 
 


